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皿e last several years have seen a marked

increase in people’s realization of the im-

portance of physical・ fitnessl in human health.

Many socialist and communist countries, nOta-

bly East Gemany, have begun state sponsored

programs to get a11 citizens invoIved in sports.

The focal point2 for efforts in these countries

is the Olympicsこ　eVery four years,血e top

athletes are chosen to represent their countries

and compete for medals. Olympic champions

become national heroe§, and are often accorded

SPeCial privileges on their retum home.

In the United States, the Olympic§3 is an im-

POrtant eVent, but is not held in nearly as high

esteem as it is in other countries. Many at山etes,

SuCh as 1976　decat山on champion Bruce

Jemer, are able to capitalize on4 their triumphs

due to their charisma or good looks, but most

Olympic contenders labor in obscurity in the

Period between Games. The reason for this lies

in the capitalist p田osophy: the object is to

realize the greatest financial gain, rather than to

be a national hero. Since American athletes are

not sponsored by the govemment as they are in

many other countries, they must support them-

Selves, and to do so they usually have to tum

professional.5　This, Of course, makes them

ineligible for Olympic competition. As a result,
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この数年間,健康上,体調を整えることの重要性

が人々にますます強く認識されるようになった。多

くの社会主義と共産主義の国,特に東ドイツは,す

べての市民をスポーツに参加させるような国家主催

の行事を始めている。これらの国における努力の焦

点はオリンピンクである。四年ごとに,最優秀の選

手が選ばれ　自分たちの国を代表して,メダルを競

い合う。オリンピンク優勝者は,国家的英雄となり,

帰国するとしばしば種々の特権を与えられる。

アメリカ合衆国でもオリンピックは重大な行事と

されるが,決して他の諸国ほど尊重されてはいない。

多くの選手が, 1976年の十種競技優勝者ブルース・

ジェナーのように,個人的なカリスマ(魅力)や顔

立ちのよさによって,入賞をうまく利用することが

できるが,大部分のオi)ンピック参加者は,オi)ン

ピックと次のオリンピックとの間は,人目につかず

努力を重ねているのである。このことの理由は資本

主義の観念に存している。資本主義の目的は国家的

な英雄になるよりもむしろ最高の利潤をあげること

である。アメリカの選手は,多くの国の場合と違っ

て,政府の後楯を得ていない。彼らは自活しなけれ

ばならないし,そうするためには,たいていプロにな

らなければならない。これはもちろんオリンピック

での競技資格を失わせることになる。その結果とし

て,アメリカは最優秀の選手を派遣することはない

のである。アメリカ最高の選手はプロのスポーツ・
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the United States never sends its top at山etes:

our best are perfoming in professional sports

leagues, mOSt Often basketba11 and football.

Those who do compete in the Olympics are

young college players who have not yet become

eligible for professional competition, Or Per・

fomers in sports which have not achieved pro

status. while §uCh countries as Russia send the

same seasoned6 a皿etes to perfom year after

year, America is represented by its best young-

sters, but by no means its best athletes.

Professional sports are one of the most

popular foms of entertaiment in America.
They are no Ionger merely “sport,’’7 that which

is played by the participants for their own

eIioyment; they have become big business.

Years ago, reVenue for sporting events was

detemined solely by gate receipts.8　Radio

began to provide money for owners of teams,

yearly competing for the rights to broadcast

games; then, along came television. At first,

o血y top events such as m恥r bowl games9 and

championships were aired,1O for that was a11

the market would tolerate. Now, however, hard-

1y a day goes by when a station from a m垂or

city does not broadcast some sort of sporting

event.

The impact of television has become so great

that a TV contract may even dictate whether or

not a professiona=eague survives: The Ameri-

can Basketball Association, Which contained

some of the finest athletes in the game, neVer

got a national television contract; aS a reSult, it

never received the exposure gained by the rival

National Basketba11 Association, Which had

games broadcast weekly. Perhaps more im-

portantly’血e ABA’s teans were unable to

profit from the enomous sums of money that

networks pay for the rights to air games. Many

ABA teams floundered1 1 because the league had

no TV contract, and it finally was forced to

fold12 because not enough teams were soIvent.

Televised sports are so popular because most

Americans would rather watch a sporting event

than go out and actually participate in one. The

easy avahability of sports on television has

made it even simpler for the average person to

avoid personally experiencing the exhharation

of participation in a皿etics, for he need only

リーグで競技しており,バスケットボールやフット

ボールにその例が多い。オリンピンクで競い合う者

たちは,プロの競技に参加する資格がまだできてい

ない若い大学選手か,まだプロ・スポーツの地位に

達していないスポーツの競技者である。ソ連のよう

な国が,同じベテラン選手を毎年参加させているの

に対して,アメリカは最優秀な若者たちによって代

表されているのであり,その最優秀な選手は決して

代表にはなっていない。

プロ・スポーツはアメリカで最も人気のある娯楽

の一つである。それはもはや単なる「スポーツ」で

はない。本来スポーツは自分の楽しみのために参加

者がやるものであるのだが,プロ・スポーツは大企

業になっている。昔は,スポーツの催物の収入は,

もっぱら入場料に頼っていた。ところが,ラジオが

毎年放送権を競って手に入れようとして,チームの

オーナーに金を出し始めた。それから,テレビの時

代が来た。最初はフットボールの主要対抗試合や選

手権大会のような最高の行事だけが放送されなそ

れが当時の需要の限度であった。ところが,今日で

は,大都市の放送局がスポーツ行事を何かしら放送

しないような日はまずないほどである。

テレビの影響は非常に大きくなったので　テレビ

との契約によってプロ・ -)-グが生き残れるかどう

かが決まりさえする。アメリカ・バスケットボール

協会は,優秀なバスケット選手を抱えていたが,全

国的なテレビ契約が結べなかった。その結果として,

毎週試合を放送してもらえたライバルの全米バスケ

ットボール協会のように多くの人の目に触れるとい

うことがなかった。おそらくそれより重大なのは,

ABAの諸チームは試合の放送権に対してテレビ局

が払う巨額の金という利益にあずかれなかったこと

だろう。多くのABA所属チームは,そのリーグが

テレビ契約を結べなかったために行き詰まり,財政

能力のあるチームの数が不足して,ついに解散へ追

い込まれたのである。

テレビ放送されるスポーツの人気は絶大であるが,

これは大部分のアメリカ人が出かけて行って実際に

スポーツに参加するよりも,スポーツの催しを見物

することを好むからである。テレビで簡単にスボー

ッが見られるために,一般人がスポーツに参加する

喜びを自分から経験しないですませることがますま

す容易になってしまった。一般人はテレビの前にど

っかり腰をすえて,自分よりずっと才能のある選手

が代わりに競技するのを見るだけでいいからである。
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park13 himself in front of the tube14　and

WatCh athlete§ Who are more talented than he

Perfom in his stead. He is thus entertained.

The variety of events that is available is

astounding. The old regulars, baseba11, football,

and basketball, have games broadcast weekly on

national television; footba11 and ba§eball have

become so popular that special Monday night

games have become national institution§ amOng

the country’s sports bu鯖i.1 5 Additionally, eaCh

team airs many of its away games16 on local

networks, tO increase bo血　revenue and fan

interest. Some teams, With either lucrative con-

tracts or strong fan support, broadcast over half

Of their games.

While these are the staples, Other sports also

receive wide exposure. The viewer can catch

golf・ tennis’ autO raCing’hockey, bowling,

boxing’and track and field with great regulari-

ty; the schedule is §O PaCked that the diehard1 7

barely needs to budge from in front of the tube

On a Weekend aftemoon. Some networks offer

PrOgramS, SuCh a§　ABC’s　``Wide World of

Sports,,, that show a hodge-POdge1 8 of events,

SuCh as surfing and gymnastics, that do not

have regular schedules or large followings. These

Shows give the viewer gl血pses of sports that

are of a more curious nature, being somewhat

Out Of his ordinary range of interest. Why,

then, does he watch them? Is it because he has

SOme insatiable hunger for discovering new and

interesting things? Sadly, the an§Wer is no: he

WatChes血em for the same rea§On, ironically,

that men climb mountains: because they are

there.1 9

That sports are the medium through which

PeOPle grow fat and lazy, and waste their

Weekends sitting indoors watching TV, is ironic

indeed. An old coach’s cliche is that “Sports

builds character’” and this is true: in sports,

One Only get§ What he works for. With intense

COmPetition for positions on squads,20　and

maximum efforts needed to win consistently, a

Player must perfom to the best of his ability

in order to win out.21 The resultant effort not

Only builds one athletica11y, it gives him (or,

With the recent upsurge of women’s athletics,

her) a mental toughness that wi11 help him in

all areas of life.
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一般人はこのようにして娯楽を与えられる。

利用できるスポーツの種類は驚くべきである。昔

からおなじみの野球,フットボール,バスケットボ

ールの試合は全米向けテレビで毎週放送される。フ

ットボールと野球は非常に人気が出てきたので　月

曜日の特別夜間試合がアメリカのスポーツ・ファン

の間では,全国的な年中行事になっている。おまけ

に,各々のチームは収入をあげると同時にファンの

関心を高めるために,遠征試合の多くをそれぞれの

地元の放送局から放送させる。チームによっては,

金目当ての契約か強力なファンの支援によって,試

合の半分以上を放送させている。

これらは花形スポーツだが,他のスポーツも広範

囲を注目を受けている。聴視者はかなり走期的にゴ

ルフ,テニス,カーレース,ホッケー,ボウリング,

ボクシング,陸上競技を見ることができる。番組は

びっしり詰まっているから頑張り屋はウィークエン

ドの午後にはテレビの前から少しも動く必要がない

ほどである。放送局によっては, ABC (アメリカ

ン)放送の「ワイド・ワールド・オブ・スポーツ」

のような番組を提供する。これは定期的な試合もな

ければ,ファンの数もそれほど大きくないサーフィ

ンとか体操といったスポーツの寄せ集めを見せるも

のである。これらの番組は聴視者に普通の興味の範

囲からいくらかはずれたやや変わった種類のスポー

ツをのぞかせてくれる。それなら彼らはなぜそのよ

うなものを見るのだろうか。彼らは新しくておもし

ろいことを見つけようという飽くことのない渇望を

持っているためだろうか。残念ながら,答えはノー

である。皮肉なことに彼らがそれを見るのは,山が

そこにあるからそれに登るというのと同じ理由によ

るものである。

スポーツが,人々がそれによって,太って怠け者

になり,週末はテレビを見て屋内に座って無駄に過

ごすための手段となっているのは,実に皮肉なこと

である。昔からあるコーチの決まり文句に「スポー

ツは人格をつくる」というのがあり,これは真実で

ある。スポーツでは,人は求めて努力したものだけ

を手にする。チームに入るための競争は激しく,一

貫して勝つためには最大限の努力が必要とされるの

で選手は勝ち残るために能力の最大限まで力を尽

くさなければなられ、。それに伴う努力は人を運動

選手としてつくり上げるだけでなく,男として(あ

るいは最近の女性選手の急増からいえば女として)

すべての生活分野で力となるような精神的なたくま
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Lementing　血e current state of affairs is

u§eless, however, for one camot change human

nature, and it appears as though the natural

condition of man is to let others do his work

for him whenever possible・ The more that

people indicate that they will watch whatever is

put before them as Iong as it is labeledバsport’"

the more their desire wi11 be satisfied by net-

works and血eir sponsors. Sports have become

one of the dominant features on TV, and the

trend to showing more appears to be spreading

further and further. The influen∞　has gone

beyond the events themselves: mOSt gameS fea・

ture half hour ``pre-game Shows,” in which the

upcoming event is previewed, and results of

other event§ are rePOrted; and many successful

coaches have their own shows, Where they

discuss their teams’fortunes with local sports-

CaSterS.

The situation is going beyond even that・

Several years ago, a netWOrk broadcast ``Brian’s

Song," a rendition of a true story about a pro

footba11 player who died of cancer w皿e in his

prime. The show was very well received, and is

st糾∴run22　today. The success of this剣山

caused writers to Iook at the theme of sport§ aS

a possible medium for餌ther dramatic pre・

§entations. Surprisindy, though, the greatest

impact of this thinking has not been on televi-

sion; rather, the nation has experienced a new

wave of movies in sports scenarios.

There had been §POrtS mOVies before, but

these were few, and genera11y portrayed the

hves of famed23 sports figures such as Knute

Rockne,24 Lou Gehrig25 and Dizzy Dean.26

The new movies, however, are fictional in char-

acter and setting, and purport only to provide

しぎを与えるのである。

しかし,現在の情勢をなげくのは無駄である。人

間の性質は変えられないからである。人間の本性は,

できる限り,他人に自分の仕事をやらせることのよ

うに思われる。人々が「スポーツ」というレッテル

が付いていさえすれば　前に出されたものは何でも

見物するという態度を示せば示すほど,ますます彼

らの欲求は放送局やそのスポンサーによって満足さ

せられることになる。スポーツはテレビの有力な出

し物の一つになっていて,さらにスポーツをたくさ

ん見せようとする傾向はますます広まっているよう

である。その影響は試合そのものを超えている。多

くの試合放送が30分の「試合前番組」を売り物にし

ている。その中ではこれから行われる試合が下検分

され,他の試合の結果が報告される。多くの成功し

たコーチは自分の番組を持っている。そこで彼らは

地元のスポーツ・アナウンサーと各チームの勝運を

論じるのである。

事態はそれより先に進んでいる。数年前にあるテ

レビ局が『ブライアンの歌』を放送した。これは若

い盛りにガンで死んだプロ・フットボールの選手を

描いた実話の脚色である。この番組は大好評で今

日も引き続き放映されている。この映画の成功によ

って,スポーツというテーマはさらに劇作をするた

めの可能を手段と見られるようになった。しかしな

がら,驚くべきことに,この考え方の最大の影響は

テレビに対するものではなかった。むしろ,アメリ

カはスポーツをシナリオとした映画の新しい波を体

験したのである。

これまでにもスポーツ映画はあった。しかしその

数は少なかったし,ヌート・ロックニ,ル‾・ゲ‾

リッグ,ディジー・ディーンというような有名なス

ポーツ界の名士の生涯を描いたものが普通であった。

しかしながら,新しい映画は人物も場面もフイクシ
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entertainment. The pIots are often fam班ar,

being love stories or macho27 films; the char-

acters’though, are nOW SPOrtS StarS. Attempting

to cash in on28 the nation,s current obsession

With sports, Writers and producers are taking

dead aim on29 those who cannot get enough.

By far the biggest success thus far has been
“Rocky,” a picture about a sma11・time30 boxer

Who gets a title shot. A dramatic Iove story, the

film also features excellent footage of the pro-

tagonist’s training for and eventual participation

in the title bout. A great dea賞of the movie’s

SuCCe§S muSt be credited to writer and star

Sylvester Sta11one,s power餌physical presence,

which becomes electrifying in the training and

fight scenes.

Such action certainly heIps to account for

the attraction of alI of the sports fi血s. A we11

Photographed scene can come alive to the view_

er’and show him cIose up the action and

excitement that occur in every top level sport-

ing event. Though staged, these scenes often

appear to be quite real; and, in some movies,

SuCh∴as “柵e Longest Yard,,,の∴footba皿

fflck3I)’the actors get so carried away by their

PartS that they become emotionally invoIved in

the production. Though well known actors such

as Paul Newman, Burt Reynolds and Racquel

Welch occupy the leads, the rest of the parts

are often played by fomer profe§Sional athletes.

Thus’the movies carry with them some degree

Of authenticity. Among the more popular of

the recent film§・ and the sports they represent,

are: ``Slap Shot” (hockey), ``One on One,・

(basketball), “Semi Tough” (footbau仁・Bla。k

Sunday” (football), and “Kansas City Bomb。r・・

(roller derby3 2 ),

Our national sports obsession, then, is begin-

ning to carry over into other areas of life. The

meaning of the word “sport,, seems to have

undergone a change: w軸e it used to mean

Participation in games, it now means watching

Others play them. Unless people take it upon

血emselves33 to go out and take part in ath・

letics them§elves’American sports appreciation

will become vicarious, rather than selfrealized.

ヨンであり,娯楽を提供することのみを狙っている。

その筋はおなじみのものが多く,恋愛物語や男くさ

さを売り物にする映画である。しかしその登場人物

は今やスポーツ・スターである。アメi)カが現在ス

ポーツにとりつかれていることをもうけ口として利

用しようとして,作家や映画製作者は,食いたりな

い人たちをまともに狙っている。これまでずばぬけ

て最大の成功を収めたのは『ロッキー』である。こ

れは題名の主役となっている二流ボクサーについて

の映画である。劇的な恋愛物語でもあるその映画は

また主人公がタイトル・マッチのためのトレーニン

グをしてついにそれに出るというすぼらしい場面を

売り物にしている。その映画が成功した大きな理由

として挙げられるのは,作者でスターのシルベスタ

‾●スタロンのがっちりした肉体であり,それがト

レ‾ニングと試合の場面では人を電撃的にしびれさ

せるのである。

このようなアクションは確かにすべてのスポーツ

映画の魅力を説明するのに役立つ。うまく写された

シーンは観客に生き生きと追ってきて,あちゆるト

・ソプ●レベルのスポーツ試合で起きるアクションと

興奮をクローズアップして見せてくれる。演じられ

たものだが・これらのシーンはしばしば本物のよう

に見える0映画によっては,『ロンゲスト・ヤード』

(フバボール映画)のように,俳優たちが自分の

役に夢中になってしまい,その映画製作に感情をも

ろに出してのめりこんでいる0ポール・ニューマン,

バ‾ト・レイノルズ,ラクェル・ウェルチのような

有名スターが主役を占めているが,その他の役は元

プロ選手によってしばしば演じられる。こういうお

けでそれらの映画はある程度の真実味を帯びてい

る。最近の映画で人気があるものと,それがテーマ

とするスポーツを挙げてみよう。『スラップ・ショッ

ト』(アイスホッケー),『ヮン・オン・ワン』(バスケッ

トボール),『セミ・タフ』(フットボール),『ブラック.

サンデー』(フットボール),『カンサス・シティー・ボ

÷-』(ローラー・ダービー)。

このようにアメリカのスポーツ熱は生活の他の分

野に持ち込まれ始めている。「スポーツ」という言葉

の意味が変化したようである。もとは競技への参加

を意味したのだが・今では他人がそれをやるのを眺

めることを意味する。人々が自分から出かけて行っ

て自分で運動競技に参加するのでなければアメリ

カ人がスポーツを味おうことは,自己実現的ではな

くむしろ代償的なものになるだろう。
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問い合わせ　03(35
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く注〉 1.physical fitness　アメリカ人はよくKeepfit"

(体調を整えておけ)という。 2.focalpoint焦点(focus)

の比喩的用法。 3.Olympics　通例は複数で一致するが・

ここではまとめて単数で一致している。 4.capitalize on

…を利用する,に乗じる。 take advantage ofに近い。

5.turn PrOfessional　プロになるoこのtumはbecome

に近い意味だが,人が職業・主義などを変えるときには

turnを用いる。 tum POliticianなら「政治家になる」o

6.seasonedベテランの,経験豊富な。「天候に慣らす」

「材木を枯ちす」ことから「習熟させる」の意味になっ

たもの。 7.sPOrt　本来はdisport (外に運ぶ) t’「気晴

らし」をさした。それからイギi)スで戸外に出て体を動

かす気晴らしの総称となり,狩猟・魚釣りなども含まれ・

その後近代スポーツをする人をさすようになった。 8・gate

receipts 「木戸銭」に近い。演劇や映画のときはbox office

という。 9.bowlgamesアメリカン・フバボールの対

抗試合。 bowlはフットボール競技場が「すりはち」のよ

うになっているため。正月にカリフォルニア州のパサデ

ナでやるRose Bowlは有名。日本でもRiceBowlをや

る。1O.aired放送されたo ontheaiI‘ (放送中)と比較。

airwaves (放送電波)で放送すること0 11.floundered

あっぷあっぷした。行き詰まることをさす比喩的用法o

本来は泥や雪の中でもがくこと。 12・fold　つぶれる。日

本語の「畳む」と同じ用法であるo 13・park　置く。自

動車が「駐車する」ことを転用したもの。 pα壷one’shat

。nth。table (テーブルに帽子を置く)などともいえるo

14.tube (俗〕テレビ。boob tubeともいう。ブラウン

管(picture tube)から。 15・buffs　フアン・...狂oもと

◎東京学生英語劇連盟
等12回公演

One FIew Over The Cuckoo’s

Nest　-カツユーの巣の上で

期日　5月20日へ21日.5月26日へ28日

時間　5時30分開場。なお日曜には
マチネーあり(l時30分開場)

場所　世田谷区民会館

料金　前売り600円　当日売り700円

問い合わせ　03(355)1705

◎ 「青年によるアジアシン
ポジウム」に参加を

昨年,東京YMCAが``アジア体

験・・を分かち合おう」と呼びかけた

ところ.約30名の若者が集まり,ア

ジアの国々で何らかの形で受けたシ

ョックを契機に,「自分にとってのア

ジアとは?アジアにとって自分と

は?」を問い直し,その中から具体

もとはbuff (淡黄色の牛皮)の上着を着て火事場へかけ

つける野次馬兼消防フアンのことをさした。 16・ aWay

games　遠征試合。相手の地元へ行って試合をする。 17・

diehard　頑固者,強情者,こりないで頑張る人。die hard

(容易に死なない.しぶとい)を名詞化したもの。 18・

hodge-POdge　@米Dごたまや　まぜこぜ。 hotchpotchと

もいう。 19.men climb mountains: because they are

there山に登るのは山がそこにあるからだ。イギリスの

ェべレスト登山家George Leigh Mallory　の言葉。 20.

squad　チーム。例えばabasketba11 squad (バスケット

のチーム)という。「班」の意。 2l・Winout　勝利を得る,

努力して成功する。 22.run　上演〔上映〕されて,放映

されて。 Playedと同じ。 23.famed　有名な。 famousよ

りもジャーナl)スティックな表現。 24.Knute Rockne

[n台tr6kni] (1888-1931)ノルウェー生まれのフット

ボール・コーチ。 25.Lou Gehrig [1d: g6rig] (1903-

1941)野球選手。 26.DizzyDean (1911- )野球選

手。 27.macho [m6:t!ou]男くさいc,元来スペイン語T,

メキシコ人やメキシコ系アメリカ人の持っている野性的

な男くささをさす。その名詞はmachismo [ma:t!i:ZmOu]

である。 28.cashinon .."をうまく利用する。CaPitalize

。nに近い。 b。n。fit fromの意。 29.taking dead aim on

・・・をぴったりと〔まともに〕狙って。 30・Sma11-t血c二

流の,さえない,ぱっとしない。 big-time (一流の・大物

の)の反対。 31.脱k 〔俗〕映画。「チラチラするもの」

がもとの意味。 32.rollerderby　チームで行うローラー

スケート対抗競技。 33.take it upon themseIves (to do)

=undertake (t。 do)。 itはto以下をさす。

的な行動を生みだそうと,那須のア

ジア学院で泊まり込みのシンポジウ

ムが開かれた。

今年も.前回のシンポジウムの成

果を確認し,生活の中にアジアでの

体験を整理・発展させていこうと・

同シンポジウムの開催が予定されて

いる。興味のある方は東京都千代田

区神田美土代町7　東京YMCA

中央ブランチ　山本俊正氏

te1 03(293)7011まで連絡を。

◎やさしく楽しい英語番組

FENは難しすぎて, BCLは聞

き取りにくく,かといって英語講座

番組にも食指が動かない方々に,こ

んな番組があるのをご存じですか?
「マーク・へ-ゲンのコーペコネクシ

ョン」ラジオ関西(560kHz)土曜

0:00-2:00AM

マーク・ヘーゲン氏の軽快な英語

と女性アナによる日本語のコミカル

な会話を中心にした音楽番組o短波

ではないので関西以外の地域ではl

「Eng,ish.h。。紺‘.S「神奈)可

レビ(UHF Ch42)　月曜10:20へ

10:55PM

ある家族をめぐって起こる日々の

出来事をl回ずつのエピソードにま

とめたホーム・ドラマ。字幕付きo
「The World Today」神奈川テレビ

月曜から釦護まで11:00へ11:30PM

英語で国内・世界の動きを追うニ

ュース番組。

◎今月のプレゼント

特集の「俗語」にちなみ,タブー語

彙Playboy,s Book of Fo「bidden

words (Wilson Robert, Playboy

Pr。SS, 1972, $l.25)を7名の方

に差し上げます

ご希望の方は本誌に対するご意見・

ご感想をお書きのうえ.当編集部6

月号プレゼント係まで。氏名・年齢・

職業もお忘れなく。5 璽国璽璽型
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